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Everybody worships something. Louie Giglio reminds us, “Worship is simply about value. Worship is our response to
what we value most. The trail never lies. We may say we value this thing or that thing more than any other, but the vol-
ume of our actions speaks louder than our words.” Jesus calls us in Matthew 6 to, “...seek ye first the Kingdom of
God....” We are also charged to “...love the Lord your God with all your heart.” May you worship HIM this month.

““..for the first time in my life, | read and I ...cry. I understand everything,.”
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Last year my ministry revolved
around five major projects: Bible Trans-
lation Project, pastoring a church, being
European Director of ITMI, being in-
volved in University [teaching ancient
languages at local Poznan secular uni-
versity].
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One of the main works was the transla-
tion of the book of Psalms. You know that
we have finished and published the New
Testament. To give you some news, | fin-
ished on March 14" of last year the trans-
lation of the Book of Psalms...as a birth-
day present to myself.
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From March to the end of August | was
checking all the Dead Sea scrolls. There
are 40 Dead Sea scrolls that contain frag-
ments or portions of the Book of Psalms.
There are about 600 variant readings and
| went through them all. | also wrote
about 2500 comments to these variant
readings [so that the Polish reader could
have a Bible with cross references and
study notes], it was really a lot of work
and | am thankful to God, and | wonder
how it was possible for me to do it all...
because | am rather an active person
[Pastor, mentor to Polish Pastors, Uni-
versity teacher, Church Planter, Coun-
selor, European Director of ITMI minis-

(Continued on page 2)




tries, Bible translator]. Here | am sitting at these Dead Sea
scrolls and just [doing] detailed work and | am surprised and
thankful to God that we have been able to do this.
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This is important for a number of reasons, One of the rea-
sons is, the Dead Sea scrolls started to be available about 9
years ago. People come up and ask us ““...what about these
Dead Sea scrolls?” ““Do they contradict the authenticity of
the Bible?”” We say, Hey people, we [have] check[ed] the
Dead Sea scrolls and we have a good translation and there is
nothing to be afraid, this is the authentic Word of God.
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I would say
both. Some just
want an accurate
version. For
example, we [
have found a text
that is 1000
years older than [what many current Bibles have been trans-
lated from].
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One of the reasons was we always wanted to know... were
[there] any changes to the texts over the centuries? What
was the form of the text, 10 centuries earlier? Some people
think, and there is some credit to it, the older the text the bet-
ter it is...the closer to the original version [the better]. An-
other very, very important thing, we have a very ancient
translation of the Old Testament, a Greek translation called
the Septuagint. Septuagint was done about 200 years before
our Lord came to live on this planet. So, this old translation
of the Hebrew Bible is that old. And because this Septuagint
has some variant readings that [are] not confirmed in the
[previously discovered] Hebrew text we use to have, some
[scholars] thought that the Septuagint was not a good trans-
lation. But with the [discovery] of the Dead Sea scrolls, we
found that sometimes
the Septuagint is testify-
ing for the existence of
the text that is more
understanding than the
Hebrew text that is
1000 years younger...
which [most translation scholars] we were doing modern
translations [from].
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We get email on nearly daily basis with questions ...when
are you going to publish a whole Bible? With these questions
appear[ing] so often, I seriously consider just [putting aside
my other duties and] focusing these coming two or three

years and having the Bible [all] done.
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Because this is a lot of work. This is thousands if not millions
of hours that you have to spend [to translate, verify against all
available ancient manuscripts, check and re-check many times, lay
out for printing, install all the cross reference and study notes, ver-
ify the correctness of each cross reference and study note, and then
review again and again for any mistakes.]
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It depends on the quality of your work. To translate[straight]
into Polish is
quicker. We
translate
with two
techniques,
literal and
literary. We
put together
cross refer-
ences and go
to the Dead
Sea Scrolls
and check all the variant readings so that we can intelligently an-
swer those that would ask us [if our translation is good and valid].
So when you put all these things together, it simply takes time.
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First let me say, you Americans are [fortunate] with all your
translations. | could say that [our] translation of the book of
Psalms is maybe better than some of your translations...it is diffi-
cult to compare because your translations are from Hebrew to
English, and ours is from Hebrew to Polish...how can you com-
pare it? If you would just take the scope of the work done on the
Dead Sea scrolls, | have not seen an English translation with such
a detailed work as we did.
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I don’t think so, I think the work of translation is quality work
whereever people do it.
Simply, Christians are hon-
est people and each trans-
lation committee, unless
this is a committee or
agency that wants the Bible
to say what they want
[instead of just translating the text], ...if we [consider] taking just
the people that genuinely want to expose and give us what the Bi-
ble says, they are usually serious people and there is quality of
work where ever you go.
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and crying together with him. S !
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(Continued from page 2)
People are genuinely positive...thus far |
am surprised by good acceptance...obviously

we were doing our best...some say this is one I landed in
of the two best modern translations of origi-  + " . Chicago with
nal Hebrew to modern Polish. & two suit cases
" " & 8 full of the
$$ A & " newly pub-
! $8 # lished New
"# Definitely so. Covenant
You know, | can give you many examples. ~ We can see it in [New Testa-
And as a matter of fact, I put them all into a our small groups ments] [for
file because as these emails come, they are so  where we exclu- the large
encouraging we wanted to collect them to sively use this community of
encourage us [when the translating gets long  translation. But Polish speak-
and tedious]. also [we see] how ing people.]
We recently in our Church finished a it helps their This year was
course for Sunday School teachers, not for growth. special...l am
Sunday School teachers from our church * o connected to a
only, but from all of the country of Poland. " & & ! Polish community that is part of
One of the teachers at that course ap- # . The pastor of this ministry

proached me and she said to me, *“...at last
when | read the book of Romans...I under-
stand it.”
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We are hoping to publish this year a
New Covenant with comments to teenag-
ers. Obviously here in your country it is
[common place] that you take it for

is a good friend and he allows me to

preach [in our mother tongue] and be a
part of their ministry. | preached a cou-
ple of weeks ago and there were [Polish

We got this email from a[Polish] man who granted...there is no such thing here in speaking] people that were there for the

lives in Switzerland he didn’t know that there  Poland. first time. This young lady, Katarzyna
was af[good, usable Bible] translation in Pol- " " [Katherine] [who] had come [to this
ish. He was saved in Switzerland and heonly " & # church] for the first time...after | had
had a Bible No, not  preached from Ephesians, she came in
in German evenone.  tearsand accepted Christ into her life.
or French. There are $
So when he some for ! I'$
got our kids, and '
translation that’s all. !
of the Bi- There are
ble, he none for "# !
wrote these | teenagers. " + | $
words, “...1 have ' Our publication will ) $ $>42 277
your translation of the Bible...for the first be the first one ever...and that is really 1
time in my life, | read and | ...cry. | under- significant. With comments written for "# %
stand everything, this is simply my language  them...how can they not grow? ;@ A
that I can understand.” We were rejoicing 9 " 45)5 1" P
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